
 

 

SPOLEČNÉ OZNÁMENÍ  JOINT NOTICE  

FL Technics Czech Republic s.r.o., společnost 
založená a existující podle práva České republiky, 
IČO: 238 15 957, se sídlem Panská 854/2, Nové 
Město, 110 00 Praha 1, Česká republika, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v 
Praze pod sp. zn. C 433380 (Zanikající 
společnost); a 

FL Technics Czech Republic s.r.o., a company 
incorporated and existing under the laws of Czech 
Republic, ID No.: 238 15 957, with its registered 
office at Panská 854/2, Nové Město, 110 00 
Prague 1, Czech Republic, registered in the 
Commercial Register maintained by the Municipal 
Court in Prague under File No.: C 433380 
(Dissolving Company); and 

JOB AIR Technic a.s., společnost založená a 
existující podle práva České republiky, IČO: 277 68 
872, se sídlem Gen. Fajtla 370, 742 51 Mošnov, 
Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Krajským soudem v Ostravě pod sp. zn. 
B 3029 (Nástupnická společnost) 

JOB AIR Technic a.s., a company incorporated 
and existing under the laws of Czech Republic, ID 
No.: 277 68 872, with its registered office at Gen. 
Fajtla 370, 742 51 Mošnov, Czech Republic, 
registered in the Commercial Register maintained 
by the Regional Court in Ostrava under File No.: 
B 3029 (Successor Company) 

(Nástupnická společnost a Zanikající společnost 
dále společně jako Zúčastněné společnosti a 
každá samostatně jako Zúčastněná společnost)  

(Successor Company and Dissolving Company 
hereinafter collectively referred to as the 
Participating Companies and each individually as 
a Participating Company) 

tímto zveřejňují hereby publish  

podle § 33 odst. 1 písm. b) zákona č. 125/2008 Sb., 
o přeměnách obchodních společností a družstev, 
ve znění pozdějších předpisů (Zákon o 
přeměnách), 

pursuant to Section 33(1)(b) of Act No. 125/2008 
Coll., on Transformations of Commercial 
Companies and Cooperatives, as amended 
(Transformations Act), 

v souladu s probíhajícím procesem vnitrostátní fúze 
Zanikající společnosti sloučením s Nástupnickou 
společností, jejíž součástí je rovněž změna právní 
formy Nástupnické společnosti z akciové 
společnosti na společnost s ručením omezeným 
(Fúze) 

in connection with the ongoing domestic merger of 
the Dissolving Company by way of merger with the 
Successor Company, which also includes the 
change of the legal form of the Successor 
Company from a joint-stock company to a limited 
liability company (Merger) 

toto this 

upozornění pro věřitele, zástupce 
zaměstnanců, popřípadě zaměstnance a 
společníky Zúčastněných společností na jejich 
práva podle Zákona o přeměnách. 

notice to the creditors, employee 
representatives, or, where applicable, 
employees, and shareholders of the 
Participating Companies of their rights under 
the Transformations Act. 

Zúčastněné společnosti tímto v souladu s § 33 
odst. 1 písm. b) Zákona o přeměnách upozorňují 
věřitele, zástupce zaměstnanců, popřípadě 
zaměstnance a společníky Zúčastněných 
společností na jejich práva související s Fúzí, jak 
jsou podrobněji uvedena níže. 

The Participating Companies hereby, in 
accordance with Section 33(1)(b) of the 
Transformations Act, notify the creditors, employee 
representatives, or, where applicable, employees, 
and shareholders of the Participating Companies of 
their rights in connection with the Merger, as set out 
in further detail below. 
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Upozornění pro věřitele Zúčastněných 
společností na jejich práva 

Notice to the Creditors of the Participating 
Companies Regarding Their Rights 

Právo na dostatečné zajištění  Right to Adequate Security 

V souladu s § 35 Zákona o přeměnách mohou 
věřitelé Zúčastněných společností požadovat 
poskytnutí dostatečného zajištění, jestliže se v 
důsledku Fúze zhorší dobytnost jejich dosud 
nesplatných pohledávek ze závazků vzniklých před 
zveřejněním projektu Fúze podle § 33 Zákona o 
přeměnách; to platí obdobně i pro pohledávky 
budoucí nebo podmíněné. 

Pursuant to Section 35 of the Transformations Act, 
creditors of the Participating Companies may 
request the provision of adequate security if, as a 
result of the Merger, the recoverability of their 
outstanding claims arising from obligations incurred 
prior to the publication of the Merger Project 
pursuant to Section 33 of the Transformations Act 
is adversely affected; the same applies, mutatis 
mutandis, to future or contingent claims. 

Nedojde-li mezi věřitelem a příslušnou 
Zúčastněnou společností k dohodě o způsobu 
zajištění pohledávky, zřídí dostatečné zajištění 
soud na návrh věřitele, který osvědčí skutečnosti 
nasvědčující tomu, že Fúze zhorší dobytnost jeho 
pohledávky. Soud zřídí dostatečné zajištění podle 
slušného uvážení s ohledem na druh a výši 
pohledávky. Účinky zajištění nastávají nejdříve 
dnem, kdy se zápis Fúze do obchodního rejstříku 
stane účinným vůči třetím osobám. 

If no agreement is reached between a creditor and 
the relevant Participating Company as to the 
manner in which the claim is to be secured, 
adequate security shall, upon the creditor’s 
application, be established by a court, provided that 
the creditor demonstrates facts indicating that the 
Merger will adversely affect the recoverability of its 
claim. The court shall determine adequate security 
at its reasonable discretion, taking into account the 
nature and amount of the claim. The security shall 
take effect no earlier than on the date on which the 
registration of the Merger in the Commercial 
Register becomes effective vis-à-vis third parties. 

Právo na dostatečné zajištění musí být uplatněno u 
soudu do tří (3) měsíců ode dne zveřejnění projektu 
Fúze podle § 33 Zákona o přeměnách, jinak zaniká. 
Podání návrhu na poskytnutí dostatečného 
zajištění nebrání zápisu Fúze do obchodního 
rejstříku. 

The right to adequate security must be exercised 
before a court within three (3) months from the date 
of publication of the Merger Project pursuant to 
Section 33 of the Transformations Act; otherwise, 
such right shall lapse. The filing of an application for 
adequate security does not prevent the registration 
of the Merger in the Commercial Register. 

Právo na poskytnutí dostatečného zajištění nemají 
věřitelé, kteří mají právo na přednostní uspokojení 
svých pohledávek v insolvenčním řízení nebo kteří 
se pro účely insolvenčního řízení považují za 
zajištěné věřitele. 

The right to adequate security does not apply to 
creditors who are entitled to preferential satisfaction 
of their claims in insolvency proceedings or who are 
deemed to be secured creditors for the purposes of 
insolvency proceedings. 

Práva vlastníků dluhopisů a jiných účastnických 
cenných papírů 

Rights of Holders of Bonds and Other Participating 
Securities 

Vzhledem k tomu, že žádná ze Zúčastněných 
společností nevydala žádné vyměnitelné ani 
prioritní dluhopisy, kmenové listy ani jiné 
účastnické cenné papíry nebo zaknihované 
účastnické cenné papíry než akcie, zvláštní práva 
jejich vlastníků podle § 37 a § 38 Zákona o 
přeměnách se neuplatní. 

As neither of the Participating Companies has 
issued any convertible or priority bonds, common 
certificates or any other participating securities or 
book-entry participating securities other than 
shares, the special rights of holders thereof under 
Sections 37 and 38 of the Transformations Act do 
not apply. 
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Práva zástavních věřitelů Rights of Pledgees 

S ohledem na existující zástavní práva k podílu v 
Zanikající společnosti a k zaknihovaným akciím 
Nástupnické společnosti se příslušní zástavní 
věřitelé tímto upozorňují na svá práva vyplývající z 
§ 40 až § 44 Zákona o přeměnách. 

In view of the existing pledges over the ownership 
interest in the Dissolving Company and the book-
entry shares in the Successor Company, the 
relevant pledgees are hereby notified of their rights 
under Sections 40 to 44 of the Transformations Act. 

Pokud zastavený podíl nebo zaknihované akcie v 
důsledku Fúze zaniknou, přejde nebo se rozšíří 
příslušné zástavní právo za podmínek stanovených 
Zákonem o přeměnách na podíl, který zástavní 
dlužník v důsledku Fúze nabude v Nástupnické 
společnosti. 

If the pledged ownership interest or book-entry 
shares cease to exist as a result of the Merger, the 
relevant pledge shall, subject to the conditions set 
out in the Transformations Act, transfer to or extend 
over the ownership interest acquired by the pledgor 
in the Successor Company as a result of the 
Merger. 

Pokud by zástavní právo v důsledku Fúze zaniklo, 
aniž by přešlo nebo se rozšířilo na jiný podíl, je 
zástavní věřitel oprávněn požadovat poskytnutí 
dostatečného zajištění. Nedojde-li mezi zástavním 
věřitelem a dlužníkem k dohodě o způsobu 
zajištění, může se zástavní věřitel domáhat 
poskytnutí dostatečného zajištění u soudu. 

If a pledge were to cease to exist as a result of the 
Merger without transferring to or extending over 
another ownership interest, the pledgee is entitled 
to request adequate security. If no agreement is 
reached between the pledgee and the debtor as to 
the manner in which such security is to be provided, 
the pledgee may seek the provision of adequate 
security before a court. 

Právo na náhradu škody Right to Compensation for Damage 

Věřitelé Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na své právo na náhradu škody, která 
jim vznikne v důsledku porušení povinností při Fúzi 
osobami odpovědnými podle § 50 Zákona o 
přeměnách, zejména členy statutárních nebo 
kontrolních orgánů Zúčastněných společností a 
případně znalci podílejícími se na Fúzi. 

The creditors of the Participating Companies are 
further notified of their right to compensation for 
damage suffered as a result of a breach of 
obligations in connection with the Merger by 
persons liable under Section 50 of the 
Transformations Act, in particular members of the 
statutory or supervisory bodies of the Participating 
Companies and, where applicable, experts 
involved in the Merger. 

Tyto osoby odpovídají za vzniklou škodu společně 
a nerozdílně, ledaže se své odpovědnosti zprostí 
za podmínek stanovených Zákonem o přeměnách. 
Právo na náhradu škody se promlčuje ve lhůtě pěti 
(5) let ode dne, kdy se zápis Fúze do obchodního 
rejstříku stane účinným vůči třetím osobám. 

Such persons shall be jointly and severally liable for 
the damage caused, unless they are released from 
liability under the conditions set out in the 
Transformations Act. The right to compensation for 
damage is subject to a limitation period of five (5) 
years from the date on which the registration of the 
Merger in the Commercial Register becomes 
effective vis-à-vis third parties. 
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Upozornění pro společníky Zúčastněných 
společností na jejich práva 

Notice to the Shareholders of the Participating 
Companies of Their Rights 

Právo na informace Right to Information 

Každý společník Zúčastněných společností se v 
souladu s § 34 Zákona o přeměnách upozorňuje na 
své právo požadovat informace týkající se 
Zúčastněných společností, pokud jsou tyto 
informace důležité pro účely Fúze. Společníci 
Zanikající společnosti mohou toto právo uplatnit ode 
dne zveřejnění oznámení o uložení projektu Fúze do 
sbírky listin obchodního rejstříku, zatímco akcionáři 
Nástupnické společnosti jej mohou uplatnit na valné 
hromadě Nástupnické společnosti, která má Fúzi 
schválit. 

Each shareholder of the Participating Companies is 
hereby notified, pursuant to Section 34 of the 
Transformations Act, of its right to request 
information concerning the Participating 
Companies where such information is relevant for 
the purposes of the Merger. The shareholders of 
the Dissolving Company may exercise this right 
from the date of publication of the notice of filing of 
the Merger Project in the Collection of Deeds of the 
Commercial Register, while the shareholders of the 
Successor Company may exercise this right at the 
general meeting of the Successor Company 
convened to approve the Merger. 

Právo na zpřístupnění dokumentů souvisejících s 
Fúzí 

Right of Access to Documents Relating to the 
Merger 

Každý společník Zúčastněných společností se dále 
upozorňuje na své právo seznámit se s dokumenty 
souvisejícími s Fúzí v rozsahu a způsobem 
stanoveným Zákonem o přeměnách. 

Each shareholder of the Participating Companies is 
further notified of its right to review the documents 
relating to the Merger to the extent and in the 
manner provided for by the Transformations Act. 

Společníkům Zanikající společnosti budou v souladu 
s § 93 Zákona o přeměnách nejméně dva (2) týdny 
přede dnem konání valné hromady, na které má být 
schválena Fúze, doručeny zejména: (i) projekt Fúze, 
(ii) účetní závěrky Zanikající společnosti za poslední 
tři (3) účetní období, včetně příslušných zpráv 
auditora, (iii) konečná účetní závěrka Zanikající 
společnosti vyhotovená ke dni 31. prosince 2025 a 
zahajovací rozvaha Nástupnické společnosti ke dni 
1. ledna 2026, včetně příslušných zpráv auditora, a 
(iv) společná zpráva o Fúzi, pokud se vyžaduje. 

Pursuant to Section 93 of the Transformations Act, 
the shareholders of the Dissolving Company will be 
provided, at least two (2) weeks prior to the date of 
the general meeting at which the Merger is to be 
approved, in particular with: (i) the Merger Project, 
(ii) the financial statements of the Dissolving 
Company for the last three (3) financial years, 
including the relevant auditors' reports, (iii) the final 
financial statements of the Dissolving Company 
prepared as at 31 December 2025 and the opening 
balance sheet of the Successor Company as at 1 
January 2026, including the relevant auditors' 
reports, and (iv) the joint report on the Merger, if 
required. 

Má-li být Fúze schválena společníky Zanikající 
společnosti mimo valnou hromadu, budou výše 
uvedené dokumenty a upozornění na právo 
seznámit se s posudkem znalce pro ocenění jmění 
zaslány společníkům spolu s návrhem rozhodnutí o 
Fúzi mimo valnou hromadu. Za podmínek 
stanovených v § 93a Zákona o přeměnách mohou 
být příslušné dokumenty poskytnuty elektronickými 
prostředky nebo zpřístupněny na internetových 
stránkách Zanikající společnosti; každý společník 
má současně právo požadovat, aby mu Zanikající 
společnost bez zbytečného odkladu bezplatně 
vydala opis nebo výpis z těchto dokumentů. 

If the Merger is to be approved by the shareholders 
of the Dissolving Company outside a general 
meeting, the above documents and the notice of 
the right to review the expert opinion on the 
valuation of the assets will be sent to the 
shareholders together with the proposed resolution 
on the Merger to be adopted outside a general 
meeting. Subject to the conditions set out in Section 
93a of the Transformations Act, the relevant 
documents may be provided by electronic means 
or made available on the website of the Dissolving 
Company; each shareholder is also entitled to 
request that the Dissolving Company provide, 
without undue delay and free of charge, a copy of 
or extract from such documents. 



 

5 
 

Akcionáři Nástupnické společnosti mají v souladu s 
§ 119 Zákona o přeměnách právo seznámit se 
nejméně jeden (1) měsíc přede dnem konání valné 
hromady, která má schválit Fúzi, zejména s: (i) 
projektem Fúze, (ii) účetními závěrkami Nástupnické 
společnosti za poslední tři (3) účetní období, včetně 
příslušných zpráv auditora, (iii) konečnou účetní 
závěrkou Nástupnické společnosti vyhotovenou ke 
dni 31. prosince 2025 a zahajovací rozvahou 
Nástupnické společnosti ke dni 1. ledna 2026, 
včetně příslušných zpráv auditora, a (iv) společnou 
zprávou o Fúzi, pokud se vyžaduje. 

Pursuant to Section 119 of the Transformations 
Act, the shareholders of the Successor Company 
are entitled, at least one (1) month prior to the date 
of the general meeting at which the Merger is to be 
approved, to review in particular: (i) the Merger 
Project, (ii) the financial statements of the 
Successor Company for the last three (3) financial 
years, including the relevant auditors' reports, (iii) 
the final financial statements of the Successor 
Company prepared as at 31 December 2025 and 
the opening balance sheet of the Successor 
Company as at 1 January 2026, including the 
relevant auditors' reports, and (iv) the joint report on 
the Merger, if required. 

Nástupnická společnost vydá každému akcionáři, 
který o to požádá, bez zbytečného odkladu 
bezplatně opis nebo výpis z příslušných dokumentů. 
Pokud akcionář souhlasil s využitím elektronických 
prostředků, mohou mu být příslušné dokumenty 
poskytnuty elektronicky. Za podmínek stanovených 
v § 119a Zákona o přeměnách může být povinnost 
zpřístupnit příslušné dokumenty v sídle Nástupnické 
společnosti nahrazena jejich uveřejněním na 
internetové stránce Nástupnické společnosti 
způsobem umožňujícím jejich stažení a vytištění. 

The Successor Company shall provide each 
shareholder who so requests, without undue delay 
and free of charge, with a copy of or extract from 
the relevant documents. If a shareholder has 
consented to the use of electronic means, the 
relevant documents may be provided electronically. 
Subject to the conditions set out in Section 119a of 
the Transformations Act, the obligation to make the 
relevant documents available for inspection at the 
registered office of the Successor Company may 
be replaced by their publication on the website of 
the Successor Company in a manner allowing them 
to be downloaded and printed. 

Právo na seznámení se s podstatnými změnami 
jmění 

Right to Be Informed of Material Changes in Assets 

Společníci Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na své právo být před rozhodnutím o 
schválení Fúze seznámeni s podstatnými změnami 
týkajícími se jmění Zúčastněných společností, k 
nimž došlo v období od vyhotovení projektu Fúze do 
dne rozhodnutí o schválení Fúze, a to v souladu s § 
95a a § 122 Zákona o přeměnách. 

The shareholders of the Participating Companies 
are further notified of their right, prior to the decision 
approving the Merger, to be informed of any 
material changes concerning the assets of the 
Participating Companies occurring during the 
period from the preparation of the Merger Project 
until the date of the decision approving the Merger, 
in accordance with Sections 95a and 122 of the 
Transformations Act. 

Má-li být Fúze schválena mimo valnou hromadu, 
budou příslušné informace poskytnuty společníkům 
spolu s návrhem rozhodnutí o Fúzi mimo valnou 
hromadu. 

If the Merger is to be approved outside a general 
meeting, the relevant information will be provided to 
the shareholders together with the proposed 
resolution on the Merger to be adopted outside a 
general meeting. 

Právo na dorovnání Right to Additional Compensation 

Společníci Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na své právo na dorovnání podle § 45 a 
násl. Zákona o přeměnách, pokud výměnný poměr 
podílů spolu s případnými doplatky stanovený v 
projektu Fúze není k rozhodnému dni přiměřený. 

The shareholders of the Participating Companies are 
further notified of their right to additional 
compensation pursuant to Section 45 et seq. of the 
Transformations Act if the exchange ratio of the 
ownership interests, together with any additional 
cash payments specified in the Merger Project, is not 
adequate as at the decisive date. 
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V takovém případě má oprávněný společník vůči 
Nástupnické společnosti právo na dorovnání v 
penězích; na základě dohody může být dorovnání 
poskytnuto rovněž v jiné formě, zejména jako podíl v 
Nástupnické společnosti. 

In such case, the entitled shareholder has a right 
against the Successor Company to additional 
compensation in cash; by agreement, such 
additional compensation may also be provided in 
another form, in particular in the form of an 
ownership interest in the Successor Company. 

Právo na dorovnání musí být u Nástupnické 
společnosti uplatněno alespoň jednou z 
oprávněných osob nejpozději do šesti (6) měsíců 
ode dne, kdy se zápis Fúze do obchodního rejstříku 
stal účinným vůči třetím osobám, jinak zaniká. 

The right to additional compensation must be 
asserted against the Successor Company by at least 
one of the entitled persons no later than six (6) 
months from the date on which the registration of the 
Merger in the Commercial Register becomes 
effective vis-à-vis third parties; otherwise, such right 
shall lapse. 

Právo na odkoupení podílu při podstatné změně 
jmění 

Right to Require the Purchase of an Ownership 
Interest in the Event of a Material Change in Assets 

Společníci Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na své právo požadovat za podmínek 
stanovených v § 49a až § 49d Zákona o přeměnách 
odkoupení svého podílu Nástupnickou společností, 
dojde-li v období od rozhodného dne Fúze do zápisu 
Fúze do obchodního rejstříku k podstatné změně 
týkající se jmění některé ze Zúčastněných 
společností, která by odůvodňovala jiný výměnný 
poměr podílů. 

The shareholders of the Participating Companies are 
further notified of their right, subject to the conditions 
set out in Sections 49a to 49d of the Transformations 
Act, to require the Successor Company to purchase 
their ownership interest if, during the period from the 
decisive date of the Merger until the registration of 
the Merger in the Commercial Register, a material 
change occurs in the assets of any of the 
Participating Companies which would justify a 
different exchange ratio. 

Toto právo náleží pouze společníkovi, který splňuje 
podmínky stanovené Zákonem o přeměnách, 
zejména hlasoval-li proti schválení Fúze a došlo-li v 
jeho neprospěch ke zhoršení výměnného poměru 
podílů. 

This right is available only to a shareholder who 
satisfies the conditions set out in the 
Transformations Act, in particular where such 
shareholder voted against the approval of the 
Merger and the exchange ratio deteriorated to its 
detriment. 

Právo na odkoupení podílu musí být u Nástupnické 
společnosti uplatněno do dvou (2) měsíců ode dne 
zápisu Fúze do obchodního rejstříku, jinak zaniká. 

The right to require the purchase of an ownership 
interest must be asserted against the Successor 
Company within two (2) months from the date of 
registration of the Merger in the Commercial 
Register; otherwise, such right shall lapse. 

Právo na náhradu škody Right to Compensation for Damage 

Společníci Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na své právo na náhradu škody, která jim 
vznikne v důsledku porušení povinností při Fúzi 
osobami odpovědnými podle § 50 Zákona o 
přeměnách, zejména členy statutárních nebo 
kontrolních orgánů Zúčastněných společností a 
případně znalci podílejícími se na Fúzi. 

The shareholders of the Participating Companies are 
further notified of their right to compensation for 
damage suffered as a result of a breach of 
obligations in connection with the Merger by persons 
liable under Section 50 of the Transformations Act, 
in particular members of the statutory or supervisory 
bodies of the Participating Companies and, where 
applicable, experts involved in the Merger. 
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Tyto osoby odpovídají za vzniklou škodu společně a 
nerozdílně, ledaže se své odpovědnosti zprostí za 
podmínek stanovených Zákonem o přeměnách. 
Právo na náhradu škody se promlčuje ve lhůtě pěti 
(5) let ode dne, kdy se zápis Fúze do obchodního 
rejstříku stane účinným vůči třetím osobám. 

Such persons shall be jointly and severally liable for 
the damage caused, unless they are released from 
liability under the conditions set out in the 
Transformations Act. The right to compensation for 
damage is subject to a limitation period of five (5) 
years from the date on which the registration of the 
Merger in the Commercial Register becomes 
effective vis-à-vis third parties. 

Právo napadnout projekt Fúze a rozhodnutí o 
schválení Fúze 

Right to Challenge the Merger Project and the 
Resolution Approving the Merger 

Společníci Zúčastněných společností se dále 
upozorňují na svá práva podle § 52 až § 58 Zákona 
o přeměnách domáhat se za podmínek tam 
stanovených určení neplatnosti projektu Fúze nebo 
vyslovení neplatnosti rozhodnutí o schválení Fúze. 

The shareholders of the Participating Companies are 
further notified of their rights under Sections 52 to 58 
of the Transformations Act to seek, subject to the 
conditions set out therein, a determination that the 
Merger Project is invalid or a declaration that the 
resolution approving the Merger is invalid. 

Návrh na určení neplatnosti projektu Fúze nebo na 
vyslovení neplatnosti rozhodnutí o schválení Fúze 
musí být podán ve lhůtě tří (3) měsíců od okamžiku 
stanoveného v § 54 odst. 3 Zákona o přeměnách. Po 
zápisu Fúze do obchodního rejstříku již nelze 
rozhodnutí o schválení Fúze prohlásit za neplatné 
ani projekt Fúze změnit nebo zrušit; tím nejsou 
dotčena další práva, která oprávněným osobám 
náleží podle Zákona o přeměnách. 

An application seeking a determination that the 
Merger Project is invalid or a declaration that the 
resolution approving the Merger is invalid must be 
filed within three (3) months from the relevant point 
in time specified in Section 54(3) of the 
Transformations Act. Following registration of the 
Merger in the Commercial Register, the resolution 
approving the Merger may no longer be declared 
invalid and the Merger Project may no longer be 
amended or revoked; this is without prejudice to any 
other rights available to entitled persons under the 
Transformations Act. 

Právo akcionářů Nástupnické společnosti vystoupit 
ze společnosti 

Right of the Shareholders of the Successor 
Company to Withdraw from the Company 

Akcionáři Nástupnické společnosti se s ohledem na 
skutečnost, že Nástupnická společnost v důsledku 
Fúze nabude právní formu společnosti s ručením 
omezeným, upozorňují na své právo vystoupit z 
Nástupnické společnosti za podmínek stanovených 
v § 159 až § 165a Zákona o přeměnách. 

In view of the fact that, as a result of the Merger, the 
Successor Company will acquire the legal form of a 
limited liability company, the shareholders of the 
Successor Company are hereby notified of their right 
to withdraw from the Successor Company subject to 
the conditions set out in Sections 159 to 165a of the 
Transformations Act. 

Toto právo náleží akcionáři Nástupnické společnosti, 
který byl jejím akcionářem ke dni konání valné 
hromady, která schválila Fúzi, a hlasoval proti 
schválení Fúze. Vystoupení musí mít písemnou 
formu s úředně ověřeným podpisem a musí být 
Nástupnické společnosti doručeno ve lhůtě jednoho 
(1) měsíce ode dne, kdy byla Fúze schválena její 
valnou hromadou. Vystoupení nelze odvolat. 

This right is available to a shareholder of the 
Successor Company who was a shareholder as at 
the date of the general meeting which approved the 
Merger and voted against the approval of the 
Merger. The withdrawal must be made in writing with 
an officially certified signature and delivered to the 
Successor Company within one (1) month from the 
date on which the Merger was approved by its 
general meeting. The withdrawal may not be 
revoked. 
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Vzhledem k tomu, že Nástupnická společnost vydala 
zaknihované akcie, upozorňují se akcionáři rovněž 
na to, že podle § 162 Zákona o přeměnách je jejich 
vystoupení účinné pouze ve vztahu k akciím, které 
jsou ke dni zápisu Fúze do obchodního rejstříku 
evidovány jako jejich vlastnictví a se kterými 
hlasovali proti schválení Fúze. 

As the Successor Company has issued book-entry 
shares, the shareholders are further notified that, 
pursuant to Section 162 of the Transformations Act, 
their withdrawal is effective only in respect of those 
shares which are registered as being owned by them 
as at the date of registration of the Merger in the 
Commercial Register and with which they voted 
against the approval of the Merger. 

Vystupujícímu akcionáři náleží za podmínek 
stanovených Zákonem o přeměnách vypořádací 
podíl odpovídající reálné hodnotě podílu, který na 
Nástupnickou společnost v důsledku jeho 
vystoupení přejde. 

Subject to the conditions set out in the 
Transformations Act, a withdrawing shareholder is 
entitled to a settlement share corresponding to the 
fair value of the ownership interest transferred to the 
Successor Company as a result of the withdrawal. 

Právo vzdát se některých práv a souhlasit s 
nevypracováním některých zpráv 

Right to Waive Certain Rights and Consent to 
Certain Reports Not Being Prepared 

Každý společník Zúčastněných společností se může 
za podmínek stanovených v § 7 až § 9 Zákona o 
přeměnách vzdát některých práv, která mu v 
souvislosti s Fúzí náleží, a udělit souhlas s tím, aby 
některé zprávy týkající se Fúze, jejichž vypracování 
Zákon o přeměnách jinak vyžaduje, nebyly 
vypracovány. 

Subject to the conditions set out in Sections 7 to 9 of 
the Transformations Act, each shareholder of the 
Participating Companies may waive certain rights 
available to it in connection with the Merger and may 
consent to certain reports relating to the Merger, 
which would otherwise be required under the 
Transformations Act, not being prepared. 

K vzdání se práva nebo udělení souhlasu může dojít 
poté, co se příslušný společník dozví o zahájení 
přípravy Fúze. Vzdání se práva nebo udělení 
souhlasu musí být učiněno ve formě stanovené 
Zákonem o přeměnách a má právní účinky rovněž 
vůči právním nástupcům příslušného společníka. 

A waiver of a right or the giving of such consent may 
be made after the relevant shareholder becomes 
aware that preparations for the Merger have 
commenced. Any waiver or consent must be made 
in the form prescribed by the Transformations Act 
and shall also have legal effect vis-à-vis the legal 
successors of the relevant shareholder. 

Upozornění pro zástupce zaměstnanců a 
zaměstnance Zúčastněných společností na 
jejich práva 

Notice to Employee Representatives and 
Employees of the Participating Companies of 
Their Rights 

S ohledem na skutečnost, že Zanikající společnost 
nemá žádné zaměstnance, nebude mít Fúze za 
následek přechod práv a povinností z 
pracovněprávních vztahů ze Zanikající společnosti 
na Nástupnickou společnost. 

In view of the fact that the Dissolving Company has 
no employees, the Merger will not result in any 
transfer of rights and obligations arising from 
employment relationships from the Dissolving 
Company to the Successor Company. 

Pracovněprávní vztahy zaměstnanců Nástupnické 
společnosti nejsou Fúzí dotčeny a trvají i po jejím 
uskutečnění nadále, včetně veškerých práv a 
povinností z nich vyplývajících. 

The employment relationships of the employees of 
the Successor Company are not affected by the 
Merger and will continue following its 
implementation, together with all rights and 
obligations arising therefrom. 
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Zástupci zaměstnanců Nástupnické společnosti, 
popřípadě její zaměstnanci, se současně upozorňují 
na svá práva na informace a projednání podle 
zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění 
pozdějších předpisů (Zákoník práce), zejména na 
právo být informováni o právním postavení 
Nástupnické společnosti a jeho změnách podle 
§ 279 Zákoníku práce a na právo projednat 
zamýšlené strukturální změny, racionalizační nebo 
organizační opatření a opatření ovlivňující 
zaměstnanost podle § 280 Zákoníku práce. 

The employee representatives of the Successor 
Company or, where applicable, its employees are 
further notified of their rights to information and 
consultation under Act No. 262/2006 Coll., the 
Labour Code, as amended (Labour Code), in 
particular the right to be informed of the legal status 
of the Successor Company and any changes thereto 
pursuant to Section 279 of the Labour Code and the 
right to be consulted on contemplated structural 
changes, rationalisation or organisational measures 
and measures affecting employment pursuant to 
Section 280 of the Labour Code. 

Tím nejsou dotčena další práva zástupců 
zaměstnanců ani zaměstnanců Nástupnické 
společnosti podle Zákona o přeměnách, Zákoníku 
práce nebo jiných právních předpisů. 

This is without prejudice to any other rights of the 
employee representatives or employees of the 
Successor Company under the Transformations Act, 
the Labour Code or other applicable laws. 

Závěrečná ustanovení Final Provisions 

V souladu s § 33 odst. 3 Zákona o přeměnách je toto 
upozornění po dobu stanovenou Zákonem o 
přeměnách zpřístupněno rovněž na internetových 
stránkách Nástupnické společnosti. Zanikající 
společnost nemá zřízeny internetové stránky, a 
povinnost podle § 33 odst. 3 Zákona o přeměnách 
se na ni proto neuplatní. 

In accordance with Section 33(3) of the 
Transformations Act, this notice is also made 
available on the website of the Successor Company 
for the period prescribed by the Transformations Act. 
The Dissolving Company does not maintain a 
website and the obligation under Section 33(3) of the 
Transformations Act therefore does not apply to it. 

Toto upozornění je vyhotoveno v českém a 
anglickém jazyce. V případě jakéhokoliv rozporu 
mezi českou a anglickou jazykovou verzí tohoto 
upozornění je rozhodující česká jazyková verze. 

This notice has been prepared in Czech and English. 
In the event of any discrepancy between the Czech 
and English language versions of this notice, the 
Czech language version shall prevail. 

 

 

Dne / On 26. 8. 2026 

FL Technics Czech Republic s.r.o. & JOB AIR Technic a.s. 
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Jméno / Name: Jan Žídek 

Funkce / Position: na základě plné moci / based on power of attorney 
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